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Képviselők fizetése.

S z e g é n y  honatyáktól 
Milyen áldozat,
Hogy a m andátum ra 
V álla lkoztanak!

Egyiknek se kellett,
Könyörgénk nek ik ;
Szép, hogy bizalm unkat 
Ők meg nem vetik.

Hogy e nagy szivesség 
Olcsó ne legyen,
Feláll egy ősz honfi 
A szélbal-h egyen.

Es k ér a hazától,
M elynek apja le tt:
Egy kis fizetéskét 
Napidij helyett.

S ád a haza nékik 
Egy kis fizetést —
Dijazzuk m anapság 
A semmittevést.

Méhköpüben látszik 
Ennek gyökere :
Dolgozik egész raj,
S jól él —  a here.

Ö nism eret.
Azt kell cselekednem amit ök akarnak. Hiszen 

azért vagyok a vezérjök !

A . AJb.

1000 halott a Duna fenekén.

G yilkos vagy őrü lt p ostaszo lga  sü ly eszte tte  oda, 
előbb fölm etszvén  a hasukat. A z  1 0 0 0  h a lo tt nem em­
ber ugyan, hanem  csak levél. D e  ha tek in tjü k  az aláb­
biakat, láthatjuk , m ilyen  v e sz te ség  h áru lhatott egye­
sekre, m enúyi k á r t szen ved ett az ország, a társadalom , 
hogy- ezek  a lev e lek  nem k erü ltek  ren d elte tésü k  helyére.

S ik erü lt az iszap  fenekéről több ilyen  h o lt le v é l­
m aradékot felhoznunk és az elm osódott irás daczára  
nehányat közölhetünk  :

I.
K olin  D á v id  urnák.

N e m z e ti  K a s z in ó , 1892 — —

Tudatjuk Önnel, „hogy a Nemzeti Kaszinó mai 
választmányi gyűlésén Ont tagjai sorába fölvette. Ha 
tehát hajlandó ezt a tisztséget elfogadni, kérjük, sze­
mélyesen tudassa azt velünk. Annyival inkább kérjük 
személyes megjelenését, mert a Nemzeti Kaszinó ezen­
túl demokratikus irányt követve, még több izr. pol­
gártársunkat is meg akarjuk választani, de sajna, eddig 
nem igen ismertük őket. Az On véleményét kérjük e 
tekintetben,

maradván egyébiránt 
kiváló tisztelettel

a Nemzeti Kaszinó elnöke.

Mennyi félreértésnek v é te te tt volna eleje, ha  ez a levél 
nem a Duna fenekére kerül. És Kohn D ávidnak mekkora a 
kára . A posta-kincstár váljon ad-e ká rté ríté st érte '<

II.
— — aghy Is tvá n  kedves fiam nak Budapesten

a q  — — —

— légy büszke rá, hogy magyar gentry vagy. 
De ne bizd el magad — — kötelességed van — 
dolgozzál és tanulj. Ez ju tta t a régi alapra, — — 
Figyelmeztetlek —  — mágnásokat ne utánozd. — - 
meséből olvashatod: Inops potentem dum vult imitari, 
perit — — — ne uraskodjál — — nevetséges dör- 
zsölőzni a mágnásokhoz.

Egyébként — -— —
— — szeretettel

a ty á d
— — — Iiy István.

Az elmosódott írásról látszik, hogy régóta fekhetik a 
D una iszapjában. Bizonyára veszteség, hogy a czimzetthez el 
nem ju th a to tt.

I II .
A  m agy. tud. Akadém ia E lnökségének Budapesten

—  —  1892 -----------
A hercze-lmrczát meguntam. Az ellenem emelt, 

vádak alól úgy sem tudom magamat tisztázni. Ezennel 
lemondok az akadémiai tagságról és az E th ika i de­
term in izm u sért fölvett pályadijat visszaszármaztatom 
adják oda méltóbb munkának.

Kiváló tisztelettel
P -  I—r —.

M ilyen kár, hogy ez a levél sem ju to tt el a  rendeltetése,, 
helyére. Szegény P. I. m ennyi huza-vonától m enekült volna 
meg ! H a tisztázva nem volna is, de bizonyos, hogy nem köllene 
viselnie az akadém iai tagság nyűgét. . ■
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Paner Im re dicséreti.
Beküldem ény.

A sorsa bizton utoléri,
K i nem kerüli senkisem:
Sem kincseit aki fecsérli,
Sem bőkezűiég aki csen.

H ét város is szülött-fiának 
Versengve vallja nagy Ho­

rnért —
Az iskolák mind síkra szállnak 
A philosophus Pauerért.

Ahány irány a bölcseletben, 
<Jt fű zi mindhez némi ju s :
A mód, mint szerez ernyedetlen’, 
Rávall, hogy Imre c.i/nikus.

S a megadás, a bölcs, a jámbor, 
Mely tűr szidalmat, ütleget 
S nem inai el a karavánból — 
Csak s to ik u s  hősé lehet.

Athén után hódítja Lipcsét, 
Majd Bonnt és Jénát szállja 

meg —
Ne máshová sorold az ip sé t: 
E k le k tik u s  a jó  gyerek.

Oh Imre! Dús szinváltozatban, 
Felcsillanó chamaeleon!
Mint hóditó tulszárnyalatlan: 
Egy uj, nagyobb Napoleon !

S z t r á j k .

Megcsendül a telefon.
— Hallom! Ki beszél?
— Hircsarnok.
— Mi újság?
— Sztrájk a képviselőháznál . . . .
Eriinkben m eg fa g y o tt a vér (3 2 °  Reaumur mel­

lett), kezünkből kihull a toll. s igy csak czeruzával irjuk 
le sebtiben ezt a pár sort.

S ztrájk  az országházban.
Az országot beláthatatlan veszedelem fenyegeti. 

A  törvényhozó testület sztrájkol. Mint felhőtlen égből 
lecsapó villám, olyan váratlanul jött ez a hir és 
iszonyúan lesújtott mindenkit. A  múlt héten Madarász 
József terjesztett a Ház elé határozati javaslatot 
a képviselők állandó fizetését illetőleg, de akkor senki 
sem hitte volna, hogy a dolog olyan rövid idő alato 
ennyire fejlődik. Ma már ott állunk, hogy az elégület- 
len képviselők megkezdik a sztrájkot.

Képzelhető az iszonyú zavar, amely az egész 
országban villámgyorsan el fog terjedni. A kormány 
sem tudja, mitévő legyen. A sztrájk egészen készület­
lenül találta. I t t  volna a munka dandárja. A f. évi 
budget letárgyalatlan. Sok fontos törvény teljesen elő­
készítve, csupán a letárgyalásra vár. És hiányzik a 
munkaerő. Valóban kétségbeejtő állapot.

Más versi« szerint.

A ház elnöke megkisérlette rábírni a sztrájkoló 
képviselőket, hogy munkába álljanak. Közbenjárása 
nem vezet czélhoz. A sztrájkolok erősen elhatározták, 
hogy addig egy betűt se dikezióznak, míg a fizetésü­
ket nem szabályozzák.

Ujabb versio szerint.

A sztrájkoló képviselők Madarász J ózsef vezetése 
alatt elhagyták a házat és kivonultak a Pékligetbe.

A  sztrájkolok reményük, hogy az országot kiéheztetik. 
Készpénzük ugyan fogyatékos, de váltó-blankettájuk 
egész bőségben, legalább három hónapra való van. Mit 
csinál az ország ez idő alatt uj törvények nélkül ?

Legújabb versio szerint.
A sztrájkolok következőkép formulázták követe­

lésüket:
I. 2 órai munka, 12 órai pihenés, 20 órai szó­

rakozás.
II . A képviselő évi fizetése 3000 forint, mely 

negyedévi részletekben előre fizetendő, és semmi tar­
tozás fejében lefoglalható ne legyen.

I I I . K ét órán túl terjedő ülésezésért külön dij jár.
IV. A képviselők csak az ülésezésért kapnak fize­

tést. A szavazás pedig felállással van összekötve, azért 
tehát külön díjazás jár.

V. Az ötödik év végén minden képviselő, ha 
mameluk volt, állami hivatalt k a p ; ha pedig ellenzéki 
volt, életfogytiglan nyugdijat húz.

Saját külön tudósitónk tudósítása.

A sztrájk egyre áll. A  kérdés mind akutabbá 
válik. A  túlérett törvényjavaslatok nem tűrik a ha­
lasztást. A kormány már-már elhatározta, hogy a 
nyári munkára a felső megyékből hozat munkásokat. 
H ir szerint a sztrájkoló képviselőkhöz a reszelő-vágók 
is csatlakoznak. Akkor menthetetlenül oda az ország.

Legsajátabb külön tudósitónk szerint.

Szilágyi Dezső ajánlkozott, hogy megmenti a  ha­
zát, amennyiben a saját törvényjavaslatait maga tár­
gyalja le.

Egy szemtanú tudósitása.

Ma délután künn jártam  a Pékligetben. Semmi 
jel el nem árulja, hogy sztrájkolok tanyáznak itt. 
Néma csend körös-körül. A képviselők hallgatva fe- 
küsznek a fűben. Mióta kimondták a sztrájkot, foga­
dásukhoz hiven egyik sem folytatja képviselői foglalko­
zását. Egy szót sem szólott azóta senki.

** *
Mit csörömpöl már megint az a telefon ?
— Hallom! Ki beszél?
— A Hircsalnok.
— Mi hir már megint?
— Csak az előbbi hirt egészítjük k i : A z  u j  

országháznál a sztrá jko ló  köfaragósegédek . . .
— H át nem a régi országháznál van a sztrájk ?
— Persze hogy nem.
— Tegye ön akkor lóvá az öregapját!

** *
— Hallom!
Most mondja már, mikor ilyen alaposan meg­

írtuk azt a czikket.
Mi a mennydörgős mennykőt csináljunk vele ?
M it? H át kiadjuk. Talán holnapig igaz lesz.

l*



A képviselők állandó fizetéséről.
Törvényjavaslat.

1. §. A képviselők ezentúl nagyobb fizetésben 
részesüljenek.

Megokolta.

A mandátum megszerzése mai nap már sokkal 
drágább.

A  képviselők javadalm azása.

Elismerjük, hogy azért a fontos szolgálatért, 
melyet a képviselők az országnak tesznek, sokkal na­
gyobb díjazást érdemelnek, mint eddig. Azonban a 
mai kor munka-beosztása azt hozza magával, hogy 
mindenki a végzett munkájának megfelelő jutalmában 
részesüljön. Ezért azt véljük, hogy a képviselőház 
munkálatait ezután akkordban  adnák ki és a külön­

böző törvények meghozataláért különböző, de mindig 
előre meghatározott dij fizettetnék.

Ez által annak is eleje vétetnék, hogy olyan kép­
viselők, akik nem vesznek részt a dologban, nem része­
sülnek a jutalomban. A  következő díjszabályt csak 
példaképen hozzuk fe l:

Igazságügyi budget letárgyalása...................  17.50
Kereskedelemügyi budget letárgyalása......  23.45
Pénzügyi » » ......  25.60
Siámmal kötendő kereskedelmi szerződés

letárgyalása .............................................  0.35
Yiczinális vasút megszavazása ...................  0.32
Stb. stb.

Ez az összeállitás nem számit arra, hogy teljes­
nek elismertessék, de igenis számit arra, hogy újdon­
ságánál fogva feltűnést keltsen és döntő körökben 
figyelembe vegyék.
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A HAZATÉRŐ BISMARCK.

— No, e z e k n e k  u g y a n  b e v e r k l i z t e m !



.A .  H A T  A . E S Z É L E Ő L .

Magyar riimunyok. — Jertek át fratyék ide hozzánk barátkozni!
Oláh rumonyok. — Mennénk mi oda át tihozzátok, ha ott az a vad magyar eresztene!
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Groszwa/rdeini emlék.
F elocsúdik  M a g y a ro rs z á g  sok fő p ap ja  
„ C a n is  m a t e r !  .  . ho lnap  les  z e n  L á s z ló  nap ja . 
H e j s z a p o rá n  va lam icské t c sak  k ö ll t e n n i! 
S z e n t a lk a lm a t ne  m u la s s zu k ,
H o ln a p ra  e z t  ne h a la s s zu k  . . . “
A k i csak b ir , G ro szw ard e in b a  e l  k ö ll m enni.

Jó  Vas z á r y  nem  n é z te  m eg N ag yvárad o t, 
N o sza  m in d já rt  a szó b e s zé d  m e g á ra d o tt ;
M e r t  n em  volt o t t , okán ak  k e ll an n ak  lenn i.
A dolognak a z  a n y i t ja ;
K o lo zs t fo g ad ása  t i l t ja ,
Hogy ő többé G ro szw ard e in b a  n em  fog  m enni.

Ú r i ebéd, nagy vac s o ra , g a z d a g  frü s tö k , 
B e s zé d e t is m o n d , j ó  h o sszú t, L ö r in c z  p ü s p ö k : 
Főpapságunk, szó  s z e r in t  a  n épnek a ty ja ,
—  S zem be s z á l l  a  h a ta lo m m a l 
A v ilág i u ra lo m m a l  —
K i nem  h is z i, G ro szw ard e in b an  m e g lá th a tja .

„ V á r a d  kövecses u t c z á i n “  L á s z ló  s z o b ra  
S ze g y e i n é z n i b a lra , s zég ye /  n é z n i jo b b ra . 
Olyan rongyo s, ü tö tt-k o p o tt , o lyan  ved lett 
N a g y v á ra d i püspöksége . . .
N em  fu to tta  a kö ltség re .
G ro s z w a rd e in tó l, m i ta g a d á s , több n em  te lhet.

A, Czenczi néni kosarából.

— Sok nő azt 
tartja, hogy addig 
van »jó karban«, 
amig férfikar öleli.

— Azzal csúfol­
ják az asszonyt, 
hogy — ingatag. 
De hát akkor 
miért kapaszkodik 
beléje annyi férfi ?

— A mai fiatal­
ság éjjel feszit, 
nappal meg össze-

mc h ú zza  magát.
— Vannak szép 

számmal, kik a
tartalékos tisztet activ működésben, az activ hadna­
gy ócskát meg tartalékban szeretik.

Van férfi, aki a líbácskát luddá  teszi.
— Nem is kell ahhoz Abbot-féle »delejesség«, 

hogy egy nő négy férfit képes legyen eltartani.
— Hogy a czirmos cziczám rúgja meg!

D iák ism eretek  tára.
— Terjeszti B u kovay  A bsen tiu s. —

— É n ugyan lefőz- 
telek vén F a lb ! H át 
az öreg koma a múlt 
hétről abzágolt min­
den » csapadékot«. 
.Juszt is becsaptam  
mindenem.

— Szigorlat előtt 
áll tam sokszor, de 
szigorlaton túl még 
soha!

— Hazug rágal­
mazó, aki azt mondja, 
hogy Pulszky G uszti 
engem látásból ismer.

— A szigorlati 
dijat elvertem. Most 
már várnom kell ad­
dig, mig Csáky a 
szigorlati dijat elke­
reszteli. Egy czimen 
nem lehet pumpolni 
az öregtől kétszer.

— Milán király is elmondhatja: Elvesztettem a 
koronámat a vámon, de nyertem apró koronákat a 
réven. O is elzengheti: Erős várunk nekünk a kár­
tyavár!

— Hajdan hires Múld pinczér meghalt. Legyen 
néki könnyű az én adósságom.

— Könyezve búcsúztam el a Miczi kasszéros 
frajlától. Otthon az öregemnek majd elbeszélem, hogy 
álló esztendeig ő viselte gondját az én »Index« nevű 
egyetemi türelmi bárczámnak. r

— Nyomorult Szentirmay K ób i! Én akarom őt 
magamhoz reczipiálni s tessék! — ő reczipiálta el az 
én valutáimat a Fiume fülkéjében.

Ö rö k  Ig a z sá g o k .

P a u e r  Imre egy kiválóképen correct tudós, mondja 
Jakabb  Elek ur.

A veréb a szerénység példányképe.
A görény egy jószagu, kedves állatka.
Az asa foetida illata elbájoló.
A bürök fölötte kellemes főzelék.
A torpedo közkedveltségü hüvelyes vetemény.
A svéd gyógy-gymnasztika feltalálója Prokrustes. 
Demosthenes hebegett.
A m. Jakabbémia a legelső tudományos intézet, 

mondja P a u e r  Imre ur.
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A p r ó  l \ i r e k .

X S z e m é ly i h irek . Zichy Nándor gróf, őskori lelet- 
és hitbizom ányi védnök, a nagyváradi ünnepeltetést kikerülve, 
kettőzött buzgósággal készülődik az elkeresztelési had jára tra . — 
Spitz Záli lencse-szemlész és férjtulajdonos, konyhai nyelvtant 
ir, amelyről a m. t. Akadémia dicsérőleg fog nyilatkozni. — Horto- 
ványi József napidij-lefoglalhatatlansági indítványozó, lourdesi 
vizi kurátor, reversálist adott, hogy saját érdekei ellen tenn i 
semmit sem fog. — Gyér-Bajusz István vendéglői ülnök és 
sörhab-lefujász, nem tö lti a  nyara t Yelenczében, hanem  Szo- 
boszlóra vonul czipó-kúrára. — Kolozsvári K iss István , Moltke-

I embryo és Napóleon-kivonat, m ár elkészítette a jövő élet-halál 
háború tervét, mely Oroszország elpusztulását czélozza. — Beél- 
Bogár János mucsai patkány-fogó és eb-uszitnok, titkos csata­
tervét a porosz hadi akadém ia visszautasitotta. — W. M. oly 
sikerrel já r ta  meg Mbdot, hogy m ár az első^héten másfél -kgm 
zsirt veszített — a kalapja.

** *
Q A czibilség köreiben nem ok nélkül emle­

getik a katonai hierarchiát és titkos tényezőit. No de 
lassankint nyilvánvalókká lesznek azok a rejtélyes 
rugók.

** *
Önkéntelen. »Önkéntelen a z  ember m indenre  

szü le tik«, mondja a költő. Ez prózában azt jelenti, 
hogy intelligens ifjaknak muszáj önkéntesen  szolgál- 
niok, hogy egynémely Orlando lajdinando furiosónák 
legyen akit önkéntelen  arczul üt.

** *
X  A berlini sebészi gyűlésén egy tudós chirurgus 

azt ajánlotta, hogy hasznos volna a katonaságot csata 
előtt megföröszteni, mivel a tiszta testen a seb kevésbé 
veszélyes. Persze hogy persze. De ha a becses ellenség­
nek épp akkor méltóztatik támadni, mikor a m. t. 
katonák fürdenek ?

** *
O  Meglepő újság. Ezen a héten czivil és katonaság közt 

nem tö rtén t semmiféle összeütközés. Fenntartással közöljük ezt 
a valószínűtlen h ir t  s é rette  a felelősséget a »Kőnyomata H ír­
nök« szerkesztőségére hárítjuk .

** *
>  Berlinből érkezett hirek szerint a német császár 

nem is egy, hanem három gyógyithatlan nyavalyában 
szenved. A betegségek nevei: Toasthma, D efilirium
tremens és Allarmblasen- K atarrh .

** *
s s  Zola legújabb regénye 66,000 példányban kelt 

el az első napon. B unda J ó zse f  jelenti, hogy az apró 
semmiségeket mellőzve ő is majdnem hasonló sikert 
ért el: Cseres Oábora majdnem 66 példányban kelt el. 
A  nullák úgy sem számítanak csak a francziák bigy- 
gyesztik kényeskedve a többi szám után.

** *
^  „Szapáry leköszön!“ — hiresztelik Appo- 

nyiék. Le ám a miniszter^elnöki palota erkélyéről; 
akkor is csak, ha szépen felköszönnek neki.

** *

tt  Hadügyi budgetünk rengeteg pénzt nyel el 
évrül évre s a katonaság fölszerelése mégis olyan 
fogyatékos. Kivált a begyakorlás módjai és eszközei 
nagyon hiányosak. Égető szükségét érzik minden 
kaszárnyában egy-egy -pofozható bábunak , a városligeti 
mintájára, melyen a fő- meg altiszt urak eleven ember­
anyag hiányában erőgyakorlatokat tarthatnak.

** *
"V Az á llam h áztartást nem terhelnék az ily pofoz­

ható bábuk beszerzése költségei; a szükséges összeg 
önkéntes adományokbul is hamar egybegyűlne.

** *
f  Merő jó akarat ösztönzó a főhadnagyot, mikor 

a katonai hivatás iránt való lángoló lelkesedésében a 
fiatal ember ambicziójának is oly hatalmas im pulsust 
adott, melytől az önkéntes önkéntelenül is nekilódult 
a falnak.

** *
(7 A k o le ra 1 állítólag kiütött Oroszországban. 

A muszka hatóságok a járványra vonatkozó sürgönyök 
továbbítását megakadályozzák. Csak magára a kolerára 
is úgy vigyázzanak, mint a h írére : ne engedjék, hogy 
a határukat átlépje.

** *
0  Palizzin orosz generálist, ki 49-ben itt elesett 

és magyar földben talált nyugalmat, haza szállítják 
hozzátartozói. Ugyan minek cselekszik ? — mikor a 
vendégszerető magyar föld sok, sok muszka generálisnak 
szívesen adna helyet nem csak egy pár évtizedre, 
hanem az örök nyugalomra is.

** *
S p ort. A szent-izsák-kerek-egyház-maiom-szalóki »& K -

szünlc, hogy rabok többé nem leszünk« czimű lovaregylet teg­
nap ta r to tt  m eetingjén tö rtén t eset szaporítani fogja a turf- 
botrányok krónikáját. A mezőnyön nagy közönség, de csupán 
egy favorit, »Csipa« je len t meg. Ilyen körülmények közt mindénki 
biztos volt abban, hogy »Csipa« megnyeri az özvegyasszonyok 
nagy d i j á t : két darab régi patkószöget az aquincumi ásatásokból 
és egy zabkoszorút özv. Kuczoráné kezeiből. De mi tö rtén i ?
Az indítás előtt »Csipa« összeesik s liörgéssel jelzi, hogy utólsó
órája közeledik. Suttogva, m ajd hangos szóval já r  a gyanú 
szájról szájra : »Csipát« megmérgezték! Az intelligenczía mere­
ven Tüdő Zsigára néz, ki a favorit körül settenkedik, hogy 
megkezdje ra jta  bőrfejtő műtevését. Minthogy Cserese Muki h ír­
neves lócsiszár nem volt jelen a versenytéren, nagyon természetes, 
hogy a közvélemény Tüdő Zsigát vádolta a mérgezéssol. Tüdő 
ama védekezése, hogy a favorit végelgyengülésben m últ ki, 
süket fülekre ta lált. »Csipa« kim úlása általános részvétet kel­
te tt  s a m eghatott közönség elhatározta, hogy a hírneves 
Derby-győztest m egnyuzatása előtt lefotografáltatja és esetleg 
bebalzsamoztatja. A nagy csapásról Zichy Jenő grófot táv ira ti­
lag értesítették.

_£L_ra<n37-o3 afo rizm ák .
— O sztrák-magyar dialektusban. —

Jó reggelt regiert die Welt.
Ne légy kanál minden lében und leben lassen. 
Légy mindig szende gut, alles gilt.
Pénz beszélig ist, der vergiszt.
Cseberből vederbe Leute mag ich nicht.
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M I L A N

Reb Menachem Gzjczeszbgi&zer
szörnyű átkozödásai.

—  L edjen  te  neked elsű  rangó  
te m e té se d !

—  D icsérjen  o té  érdem eidet 
o bárón Bánffy D e z sű  oz ülés 
e le jé n !

—  O korjál te fülm enni o G el- 
lérthedre és oz siessen  odvarias- 
ságból elejbéd !

—  Om niboszbo ó tozzá l te kü- 
rül o v i lá g t !

—  Á ld ás lengjen  o te  puraid  
fü lü t t !

—  E ektedb e kopjál te  fáklás 
m e n e te t!

— O zseptolvajok  ne tartsanak érdem esnek ellopni 
tetü led  o p én d z-tárczád at!

—  L ed jél te  ed konopé o G öndecs B e n e d ic k tu l!
—  N yogd ijozo tt üzved ledjen  o te  fe le s é g e d !
—  L ed jél te  D ebreczin bo pánszláv és Torócz- 

szenm ártanba vodm adjár !
—  O S zilágyé  m eg o gró f O ppongye oreságak k ü zte  

ledjél te  o szere te t k a p csa !

—  uj k á r ty a - k i r á ly s á g o t  a la p í to t t .

ÖF01?DÍTÁS01C
— Salvaladi =  Üdvöz légy urhölgy !
— Hagyj fel a kíntornázással =  üpöre mit bem SJJarter- 

turnen auf.
— Serit Sommobore SKktlbmattn flelattg bie Entetung jtBeier 

feinbítcfc)er fireujet unb bie ©innaíjme bet SJteboute — W aldmann 
kom ondornak sikerült 2 ellenséges k rajczárnak a megváltoz­
ta tá sa  és a vigadó bevétele.

— 2aut »Manchester Guardian« (angol lap) beidjrteb er 
tm fJoMett Jtóet Eutoen =  Estében a  m anchesteri guardián két. 
ledér nőt ir t  le hangosan.

— L aurának  több udvarlója van, m in t ennek a szigorló 
orvosnak pácziense =  Saura f)at tttefjr ©ofpferbe aíS bie)et ftrenge 
í|3fetbeorjt ípatienten.

— H ajtsd rá ezt az oroszlánt a jobbágyra ! =  9letge 
biejeS rufíijdje SMbdjen auf baS beffere 93ett.

— A parádi csevicze savanyu k ú tja  — bie böt)iutict)etl 
íjSaroberoitje be§ j autett tmnbeg.

— liebe btcl) Söíacbetí)! =  Szeretlek; vesd meg az
á g y a t!
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Tönődések
S e i f f e n s i e i n  e r  S o l o m o n t ô l .

&  F orcsa ! Volomi H of­
m an n  oreságt őzért ítélték el, 
m er *Tő s z ív  heljett árolto 
h a m is a t. E d  ondráse-óti 
szegéngylegéngy-szánó h a­
m is  höljecsJcét meg őzért soJc- 
ták el, m ert valta néki j ó  
s z ív . B aland világ, vök igo- 
ság !

& 0  fron cze ják  kezdik  
mogokot nod jon  honyotloni. 
Onnolc elütte ük dik tá lták  

oz* egész világnok o m ódit ; m astand pedeg ük vesznek  
át más arszágaktul o divotot : N ém etarszágbul oz onte- 
szem itizm ost, M odjerarszágbul o doejlomt.

tf- É n  ódj tonálom, hojd  om int vonnok nyovől-
já s  divotok, ódj vonnok divotos nyovolják is.

O O B ism arck oreság von ed fogotton arasz­
iá n : horopni m án nem todjo, sopánsak ard itan i.
E s n od jon  őröli mogát rojto , hojd o hongjávol meg-
reszketteti o vén E irop tu l o fölledt levegüt.

#  Oz üreg B ism arck  von ed p en zio n ira za tt 
m ozsikánt. Volom ikar ü  já ts za tta  oz eiropoi n a jd
kanczertbo oz elsü hegedűt. M astand pedeg csők hulm i 
lokodolmi olkolmotossággal lehet holloni ütet.

M iúto 0 szen t P á l élhodjto oz aláhakat, ozűto  
m indég keresik mogoknok ed opostolt. M astand o 
R á cziu  oreság oz opostol-jelült. Odvezöljenek vele, 
ho todják.

Ö Oz aláhak nem férik  mogokot o bürükbe. 
É n  ódj gandalam , hojd eztet ó bürt jó l  ki küllene 
cserezni, okkor kitágolná mogát és m in já r t elférnének  
benne.

O 0  Z san  Zsák R u szo , omi valta ed hires fron- 
czejo bülcsész, szöletett G en évéb en . 0  m odjor R u szo , 
o P aner Im re oreság, ho m ár nem születhetett att, 
lekoláp jo k ro n  j á r t  ( jen evében .

A p r ó  v e r s ik é k .
S zik la -o m lá s .

Omlik-bomlik a vén Gellért hegye,
A jó  Isten akárhova tegye.
Nem bánnák, ha egészen ledülne,
Csak a vár is Dunába merülne.

*

P rím á s  II.

A z ország főpapja, hogy meghalt a prímás 
Lett méltó utódja, lett helyette egy más.
De mostan hogy kidőlt I I  P rím ása: 
Általános a gyász; vajh' ki lesz a mása.

A naneyi torna-ünnepen.
— Franezia alaposságú poliárköszöniő. —

Uraim! Kedves vendégeink! Önök bohémienuek 
mondják magukat. A  bohémien pedig czigány; a czigány 
meg magyar. Ob, én voltam a czigány ok hazájában: 
Magyarországon. Sohasem felejtem el a Bukarestben  
töltött kellemes napokat. Tudom azt, hogy a magyarok 
kedves itala a János (olv. Zsanosz) vize, melyet egyik 
vitéz királyukról, Hunyady Jánosról neveztek el. Tu­
dom, hogy nemzeti lakomáikon ebből a vízből isznak 
nagy áldomást. Mi pedig, kedves czigány polgártár­
saink, azt akarjuk, hogy otthoniasan érezzék magukat, 
ne legyenek a nemzeti ital hijával és hogy lássák, 
milyen nagy a francziák rokonérzete, ezt az üveg 
Zsanoszt a bohémien-franczia barátságra ürítem !

(F ranezia  szeretetrem éltóságga l b eled ik tá lja  a 
csehekbe a H unyady János v izét, m itől azok  nem m en­
nek a falnak, hanem m áshová futnak.)

jK -A T H E D R A I B Ö L C S E S E G E K .

— Mindamellett sem lehet ám a drámai hős holmi 
papirosból kipöndörített repülő dervis, sem pediglen valami 
őrült kucséber.

— VIII. Henrik az ö hat feleségét két részre lehet osz­
tani : u. m. katholikusra és anglikánra.
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C om pensatio .

— Hé F ilip p ! E z te t o m orhó-pecsenyét meg se nem  
lehet rágni !

— A ber H err vün Tulpenzw eig  ! ..........  H iszen őzért
kopta belüle dopla porcziónt !

1DEK! T R O M B IT A
M ucsa várm egye.

Mióta a helybéli intelligencziát fő- és szék-intel- 
ligencziává — községünket pedig fő- és szék-községgé 
emelték : özvegy Kuczoráné lelkében határtalan vágyódás 
kelt életre az iránt, hogy Mucsa székhellyel külön vár­
megye kerekittessék ki. ügy a kültelken lakó Manczi 
Jánosé kát, mint a Tüdő famíliát határozottan Mucsára 
utalja a közigazgatás érdeke ; de meg Jai) de Fái) Menyhért 
szolgabiró ur nyilatkozata szerint sehol a világon nincs 
alkalmasabb talaj a megyeház építésre, mint Mucsán. 
Nem említve azt, hogy kulturmissiót teljesitünk, a magas 
kormányt már azzal is lekötelezett hívünknek véljük, 
hogy ember-emlékezet óta óta független és 48-as párti 
képviselőt küldünk a törvényhozás házába. Már pedig, 
amint s Szróli fia igen helyesen m ondja: »Ha S zapáry  
velünk, ki ellenünk?« A  tegnapelőtt tartott népes gyű­
lésen, miután ruczaháti Tarjagoss Illés ur ünnepiesen 
kinyilatkoztatta, hogy háborúra egy-két-kilencz évig

semmi kilátás : rákerült a sor a Mucsa-vármegye kérdé­
sére is. Szeretett özvegyünk, az urnapi ájtatosságtól még 
kissé kimerültén ugyan, de mégis a tőle megszokott 
ezüst csengő hangon adta tudtára a közönségnek, hogy 
a kerületi csendőr-hadnagygyal e tárgyban folytatott 
tanácskozása eredményre vezetett. ITtalt özvegyünk Pest 
városa hallatlan arrogancziájára, s a jelenvoltak riadó 
tetszése közt nyilatkoztatta ki, hogy Budapestnek nem 
lehet semmiféle kívánsága, mert ott már ma is annyi a 
kávéház, vendéglő és más mulató-hely, hogy az ember 
azt sem tudja, hova térjen be először. Ha meg vármegyét 
csinálnak az ország fővárosából, akkor ugyan hasztalan 
kérdezősködik a bejelentő hivatalban akárki is a Szapora  
Tér ka  lakása után, akit innét vett feleségül egy fővárosi 
rendőr. —  Csölöngér D an i, h ites becsüs, világpolitikai 
szempontból fejtegette a székhely kérdését. Szerinte a 
román izgatás megakadályozásának egyetlen eszköze az 
volna, ha Mucsát vármegyévé kerekitenék ki. Szóló 
hazánk történetéből kimutatta, hogy Mucsa (Mucha) a 
tatárjárás idején már fő- és székhelye volt B atu  khánnak, 
akit a felesége hütlenül elhagyott és visszaszökött Mon­
golországba, ahol aztán karóba húzták.

A z éljenzéssel fogadott beszéd után az intelligenczia  
Mucsa községét Mucsa-vármegye székhelyévé kiáltotta ki 
s aztán a Szróli tanyájára vonult, hogy jelen legyen a 
párbajnál, melyet a föntnevezett botos fia K óbi a reczep- 
cziós ügyből kifolyólag Egyébke Antal segédtanító úrral 
vívott. M inthogy a párbaj valószinüleg eltart éjfélig, 
erről, valamint a helybéli tudós Akadémia megalakulásáról, 
csak a jövő heti postával küldök tudósítást.

Egyben megemlítem, hogy holnap özv. Kuczoráné 
összes termeiben súlyos testi sértéssel egybekötött táncz- 
mulatság lesz. Kujtor Jani.

JEJmericus H u s tic u s .
Hadd beszéljen önmagárul, 
Hallgasd meg, oh publikum : 
„Rám akármi gyanú hárul, 
B iz’ a sóm nem atticum I 
Nem vagyok én sk e p tik n s ,  
Sem pedig p la to n ik u s .
Már ha kell szint vallanom : 
E p ik u r  a csillagom. 
E p ik u re u s  vagyok,
Szépet, jó t én nem hagyok ' 
Parlagon — bárhol találom, 
Melegében annektálom. 
Máskülönben ügyelek,
Hogy a lelkem szent nyugalmát

Semmi ne zavarja meg.
Én is kedvelem az almát, 
Csakhogy Epikurnak, ki a 
Nösüléstül óva int,
Méltó tanitványakint. 
Praktizál a theoria 
És a b ará t: házibarát, 
Dúsan kárpótolja magát — 
M á s kötötte törvényes frigy  
(Oh beh bölcsen is van ez ig y !) 
K é k e m  rózsás állapot . . . 
Asszonyok közt sok a hamis, 
M ég a  k o m o ly  M ú z s á v a l is  
É tle sb a  csók , h a  — lo p o tt .“

f ULETLEN GOMBOK.

— A mai festők még az akaszto tt em bert is élethűen 
tudják  lefösteni.

Minél kevesebb a  tyúk, annál hangosabban kukorékol
a kakas.
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B i b l i á s  s z t .  G la d s t o n e .

Aki pedig engem kenyérrel dob meg, én azt kövei dobom meg.

Sanyaró Vendel nyögései.
— K érdezték  tőlem a m inap, 

m ilyen  vallást követek?  — »É n  
ta riszn ya -h itü  volnék — fele- 
lém, — de a kálom ista kakassal 
is  m egférnék, ha meg volna  
sütve.«

— »S an yaró!«  — kiált rám  
a m últkor a B u kovay u r  — 
» rá n du lju n k  k i együ tt a Sváb­
hegyre !« — »Inkább vonzódom  a 
disznófőhöz« ,mondáim nem m in ­
den czélzat nélkül.

— A m inap, ahogy nézem  
'  a hentes boltajtajában a sza lá­

m ikat s egyet az u jja m  hegyé­
vel meg is ta p in to k : rám  m ordul 
a hentes, hogy m it babrálgatok 
a sza lám ijával?  Felélem neki 
m ély meggyőződéssel: »E z t  k i­
kérem magamnak /«

— Soha se hittem  volna, hogy még énbelölem 
is  lesz k raké ler! E stén kén t a S zik szayban  vacsoráié 
urakat szoktam  fix iro zn i. D e  azért nem h itt k i egyik  
sem. H iszen  nem is  kihívásra, m in t inkább behívásra 
gondoltam én.

Csodabogár.

— Magyar fiú német levele. —
(M ünchenből.)

Egy m agyar piktor-gyerek, aki szóval rostéit a gazda- 
asszonynak felmondani, a következőkép cselekedte meg Írásban: 

»Ih bitté di haúzfraú — Erlóben si mii', vi ver ib jeczt 
fon Jun i ] 8. aúfzágen, m it Vóhnung, veil m it meinn Frejnd 
vilié ich Vóhnen. —

Bin ih. Ihnen  m it ebre J. Sz.«

F ra g o n a rd . Olyan meleg 
sohasem lesz ebben az ország­
ban, hogy a »meztelen igazsá­
got« eltűrjék. Már csak egyik­
másik ötletére ráakasztjuk a 
köntöskét, s hogy pőre őszinte­
sége ne bántson, szép pirosra 

kendőzzük. — Kve.s K rly . Örvendő tudomásul veszszük a 
rehabilitáló  kúriai Ítéletet. — (Jyr. Az önök hírlap ja  lelkesen 
harangoz a boldog vakácziónak, midőn »az ifjú Magyarország 
reményekkel teljes arczulatáról« nevet le annak öröme. Mert 
hiszen »az elfojtott lelkesülés sűrűsödő gőztömegétől felpattanó 
szelepe a vizsga és a bizonyítvány«. A kis nebulóiul első stylaris 
gyakorlatnak ennyi bizony elég. Hiszen, mire arczulatán keve­
sebb lesz az öröm és bensejének sűrűsödő gőztömegétől ritkábban 
fog felpattanni a szelep: világosabban fog ugyan írni, de már 
nem lesz oly boldog. — D r. K. 4 . Jobbára okos dolgok. De 
m ikor nekünk nem kenyerünk ! Elméset, bolondot kérünk. — 
J. K. Miféle ossziáni ködöt em leget? Böngészetünk sikerrel 
já r t. M ikor ara tunk  m ár ? K érjük a papirosnak csak az egyik 
lap jára  irni. A »Rdst« verssel kár volt eddig késni. Valamelyik 
napi lap tán  még most is szívesen közölné. — D r. K. Gy. 
A szótárból összerakgatott m agyar mondatok non plus u ltrá ja  
annak a svájczi reklám -doktornak figyelmeztetése : »Vágyódni 
minden könyv nyelv m agyar !« — ami angolul azt jelenti, 
hogy »ask th is work in english !« és francziául »demandez 
cette brochure en français !« Fog-e m agyar ember »beleesni 
erre a nyegleségre« ? M ért ne ? — Km ls. Más alakban jelent 
m ár meg.ij— K. t. Ju to tt a lapnak is, a  naptárnak is. — K. A. 
Nem pihentetjük. — Á. E. (Becs.) Megelőzték. — V. A ran k a . 
Dehogy akartuk  mi kifigurázni azt a jóravaló fiatal embert, 
ak i pláne nem is győri, de fő- és székvárosi ifjú. Első eset, 
hogy »B . J .«  m agára harag íto tt egy kis leányt. Forgó bácsi 
kértére, akinek ön egyszer nyilván szintén hive volt, meg fog 
engesztelődni. — V. I . Tréfás ö tleteit gyászkeretű papirosra 
irja. M iért vág eléje a mi Ítéletünknek ? — Boreas. A levegő 
magosabb rétegein á t való távirás még nincs véglegesen föl­
találva. — W . M. L. ur m egnem esittetésén kár anny it töpren- 
kednie. Az o ttan i polgárság csak örülhet ra jta , hogy ily mód 
m egszabadult tőle. — E. S. Családi dolgokhoz semmi közünk. — 
A. J. (Bcs.J Az első jó, de m ár megjelent. — 700!). A hirdetés 
szedője a beküldő u tas ításá t is bele szedte, a corrector u r meg 
o tt hagyta. íg y  lá th a to tt napvilágot a »P. L.«-nak az a hirdetése, 
hogy »egy vidéki nagyobb rőfös kereskedő ügyes könyvelőt 
keres vastag betűkkel.« — P. J. A zt csak önök élvezhetnék 
o tt. — „Közérdek.“ A jánlatával szíveskedjék az A thenaeum 
igazgatóságához fordulni. — Coelebs. Hogy a jeles főpap 
solidaritásban áll-e az apákkal, kiknek fiai o tt vannak a had­
seregben, nem tudjuk. M ater enim semper certa est. Lelki 
a tyának  csak lelki fiai lehetnek. — Cmílt. Majd beletörődik. — 
Kaimáu. Bő az áldás. Szemerenként fölhasználjuk. K ár, hogy 
épp a  legjava közölhetetlen. — T. B. Kissé ódonas forma. Ma 
más szabású ru h á t viselünk. — Lipcse. A köszönet szép, de 
jobban meg kell frankirozni.

Felelős szerkesztő CSICSEKI BORS.
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hangszer-ipar

Saját gyártmányú mínclennemli 
hangszereknek azok kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

ÍSiijiiliiiíiMi

Xo Abszi fiam, alig győztem küldözgetni a i»énzt ebben az 
esztendőben in. De ha annyi) költöttéi, hogy van az, hogy afféle sik­
kes fin létedre, ruhára oly kevés költött ¥

— Egyszeríí ennek a magyarázata, édes apám uram. A szállítom 
M E L Y E K  M Á T Y Á S  (A iM liá s s y - u l  3 .)  aki nem <*sak a leg- 
(akarosabli, de a 1 e g 1 a r t ó s a b li ruházattal és divatcikkekkel lát 
el engem.

(618)
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L e g ú ja b b ! L c g n ja b b !

MINIATŰR ARISTON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen nj találmánya hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zene ismeret nélkül 
szia meg száz tetszés szerinti zenedara­

bot lehet játszani.

Ára 8 Irt 50 kr, a kótatapok da­
rabja 25 kr.

Megrendel esek az árak előlege* beküldése 
mellett vagy utánvéttel foganssittatnak.

Daliás magyarom!
A bandérium fényesen sikerült.
De ez, ha elég is a dicsőségre, nem 

(‘lég az üdvösségre.
Kell ide bolondérium is.
Ennek pedig én vagyok a Pistája 

— ami azt jelenti, hogy a Jankója.
Borsszemen szedett vitézeim követ­

nek. Sohasem vizen — mert szeszes az 
én legénységem. Sem nem szárazon — 
n e  t  humoros. De tüskén-bokron át. 
Különösen tüskén.

In hoc signo vicz lesz!
BORSSZEM JANKÓ

országos bolonderista.

Az 1892. évi julius 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a „Borsszem Jankó“ -ra.
A  „B orsszem  Ja n k ó “ előfizetési ára:

Negyedévre............2 frt.
F é l é v r e ....................4  frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Barátok-tere, » Athenaeum«-épület.
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LEGÚJABB TALÁLMÁNY

S É R V K Ö T  Ó K B E N !
1891. m á rc z in s  h ó b a n  n y e r t  «»«ztrók é s  m a g y a r  

cs . és k i r .  s z a b a d a lo m .

Cs. és k i r .
osztr. és 

magyar sz.

Belga ki­
rályi sza­

badalom

Egyoldalú 6 frt

Ezen legújabb találmányi! sérvkötőnek a legnagyobb szak- 
tekintélyektől elismert előnye, hogy rendkívül czélszerü 
idomithatósága által a legnagyobb sérvet biztosan 

bentartja.
■ c n m o K r s - á . a - .

Keleti-féle Gnmmt sérvkntőknél a pelották szintén 
teljesen a sérvhez Idomíthatok.

Ez feltűnést keltő újdonság, az eddigi, forgalomban 
levő gummi sérvkötők mind nem idomithatók és ennélfogva 
az általuk a sérvre gyakorolt nyomás csak a legritkább 

esetben igen kis kezdő sérveknél volt kielégítő. 
Megrendeléseket diszkréten és gyorsan eszközöl

T T 1  I  cs. és kir. szabad, gyáros és 
i V Í I i Í j I j  1 1  J  . specziatista sérvkötökben. 

Budapest, koronaherczeg-u. 17. (S ze rv iták  p a lo tá ja . 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (605)

A M E R I K A B A .
MENETJEGYEK KAPHATÓK

h  (505)

NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN 
DAM PFSCH lFFABRTS-GESKLLSCUAFT-núl

1, Kolowratring 9. T )  "P P  Q  
IV., Weyrlngergasse 7> D I j V Ü i

É r t e s í t é s e k  és  f e lv i lá g o s í tá s o k  in g y e n  s a  le g p o n to s a b b a n

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

B iz to s  g y ó g y h a tá s ú  p r á p a r a tu m  a

„CANNABINE.“
Férfi betegségek ellen. Egy üveg (’/i adag) Cannabine-cseppek 5 
frt. — Kis üveg (>/í adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek- 
tio« 50 kr., orvosi haszn. leirattal. Bougi üpethral. Caou.(cső-sebnél) 
20 drb 2 frt. (Kök részére kiilün készítmények.) Budapesten TŰRÖK JÓ­
ZSEF gyógyszerésznél, K irá ly -u tcza 12. — Debreczenben Dr. 
Rottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Eürst F.

gyógyszertárában. (509)

Az Athenaeum könyvki-dó-bivatalában megjelent és általa minden könyvkereskedésben kapható:

A S B Ó T H  J Á N O S
akadémiai tag, orsz. képviselő

Jellemrajzok és tanulmányok
korunk -történetéhez.

8 - a d r é t ,  635 o lda l .  — Á r a  f ű z v e  5 frt.

Tartalom : A magyar birtokos-osztály hanyat­
lása. — Eszmék a magyar faj hivatásáról. — Három 
korszak. — Dessewffy Aurél és Széchenyi István. -  A 
konzervatívok a forradalom után. — Eötvös. — Kemény 
Zsigmond. — Deák. — Kossuth és Palmerston. — Al- 
rnássy Pál. — A kiegyezéshez. — Irodalmi mozgalmak 
a kiegyezés után. Szinirodalom, művészet és kritika.
— Vajda János. — Mikszáth. — A franczia nemesség.
— Talleyrand — Metternich. — Levelek a német mű­
vészetről. — A németek irodalma a nemzeti pangás ka­
rában. — Poroszország az 1866 iki háború előtt. — Bis­
marck és az uj Németország. — Rattazzi és az olasz 
egység. — A szerb-török hadjárat. Ozmán pasa tábo­
rában. — Péter czár végrendelete. — Az orosz invázió 
európai Törökországban. — Oroszország a háború után.
— II. Sándor czár halála. — Disraeli. — Báró Sennyey 
Pál. — Munkácsy. — A peredi ütközet. — Natália ki­
rályné. — Az alföldi áradások. — A görög tanulmányok.

Az alkotmány helyreállításának és a koronázás 
negyedszázados évfordulója alkalmából megjelent e nagy­
szabású mü (635 1 ) felöleli e korszak egész politikai és 
társadalmi közéletét művészi és irodalmi mozgalmait. 
A legnagyobb elismerés kifejezéseivel fogadta az egész sajtó.

»Egy nagymüveltségü, széles látkörü s az utolsó 
huszonöt év eseményéinek kellő közepében élt férfiúnak 
följegyzései e tanulmányok. A czim k puszta felsorolá­
sából is kitetszbetik, hogy e kötet úgy a tárgyak válto­
zatossága, mint az iró egyénisége következtében az ujabb 
politikai irodalomnak egyik legérdekesebb és legfigye­

lemreméltóbb terméke, mely minden müveit magyar ol­
vasónak érdeklődésére méltán tarthat igényt.« »Pesti 
Napid.«

»Ami azonban mindezeket a czikkeket egyaránt 
dicséri, az a magas fokú műgond, melylyel szerkesztvék. 
Mindenikük külön-külön a kiváló szellem művének ismer­
tető jeleit viseli magán. Erőteljes, tiszta nyelvezet és 
nemes, fényes stilus által tűnnek ki. Valamely megnyerő 
komolyság hangja uralkodik hennük és az előkelőség tett 
szetős szine ömlik el rajtuk.« » .V td IIH 't« .

»Gondolkodó elme, sok ismeret és eszme, tömött 
előadás nyilatkozik e 635 oldalnyi nagy kötetben, melyet 
az Athenaeum-társaság adott ki. Harminczhat kísebb- 
nngyobb tanulmányt, dolgozatot ád közre benne a szerző, 
valamennyit a közéletre vonatkozót, nagy szerepet vitt 
emberekről, nevezetes eseményekről. Nagy köröket érin­
tenek ezek hazai és külföldi eseményekből, a nyilváno- 
életnek úgyszólván minden rétegét.« » E g y e t é r t é s . «

»ízletes, érett, nemes gyümölcsök, a miket haszon­
nal és élvezettel olvashat a közönség s hol a magyar mű­
velt olvasók mindenike megtalálhatja, a mi érdekli. Asbóth 
sokoldau ember, hidegen gondolkozó fő, éles judiciummal 
a dolgok mélyére szeret nézni. A székely jellem fejtegeté­
sétől kezdve egész az alföldi áradásokig tarka változatos­
ságban jönnek sorban azok a különféle tárgyak, melyekbe 
irónk a különböző időszakokban elmélyedt s melyek tanúsá­
got tesznek arról,hogy Asbóth sivár szellemi életünknekegyik 
jeles kimagasló alakja, ki eleget tanult és kontemplált arra, 
hogy most mások tanuljanak tőle.« »Pesti Hirlap. <

A MAGYAR ?ASZFAIT
r é s z v é n y t á r s a s á g

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja minden néven ne­

vezendő (627)

aszfalt burkolási
valamint sz á razzá té te li mun­
kák teljesítését jó tá llás  mellett, 
legolcsóbban. Elismert legjobb 
minőségű asz fa lt anyag a vi- 

d ék re  is szállittatik. 
T e l e f o n . .

l i k á l K  és olvasmányok.
I llV U lld  ÁríenV7ák a vitfllrlii manláni.Pikáns

P. E. (

.írjegyzék a riteldij megtéri- 
e mellett.

P. E. O S C H M A N N ,
M gdeburg 12. (E. F. 3843.) (625)

Képviseltető« kerestetik. (512) 
H. Bock, Bées, III. Hauptstrasse.

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
in. ary. orvos, VI. kér. Eöt-

vös-uteza 11. sz.
A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap­
ján, elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a  legkomplikáltabb bajokban lé­
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 
hírneves orvosok is lemondanak, a 
mell betegségeket saját alapos rend­
szere szerint a  legjobb sikerrel gyó­
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte­
lével naponta 2—4-ig. (639)

A Z  Ö N S E & E L Y
hütanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás­
ban,nehéz emésztésben,arany­
érben szenvedők is E könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erő t és egészsó et. Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, B E C S , 
Gieelastrasse 11. A könyv bori­
vókba zárva küldetik meg(514)a



HORGANY£ÛZ£S/ ÉS fiENY- / J  
^ \# /p é $ z f r /  /Kreier ̂ —r

c â ^ s ) _  y  ^  ^

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj­

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 
közönségnek min­

dennemű horgany- 
képedzéseit,

horganyklichékeí
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjHiá­
nyosabb árak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel- 
iesittetnek.

Ugyanitt ola]nyO* 
mátok is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (573)

l i n d a M  u ra k ,
I kik nemi gyengeségben (e lgyengü lt férfierö) szenvednek, saját I 
I érdekükben ezennel felhivatnak, a valamennyi államban sza-1 
Ibadalm at nyert, arany érem m el k itün te te tt gahano-elektrikus I 
■ készülék , „Rfti'etít.oi*‘-ról szóló röpiratnak megszerzésére.! 
I Az egyedüli készülék, mely prot'es. V olta  szerint tudományos I 
I alapokon alapulva van szerkesztve, s mé-r az elévült bajoknál I 
I is gyökeres gyógyulást képes létrehozni. P rofessorok és orvo-1 
Isok által alkalmazva- A „Refektor“ egész kényelmesen hor-1 
I dozható a  zsebben is. A használati u tasítást is magában foglaló I 
[röpirat. ingyen és bérmentve kapható T h .  K i r r m a m i s  s z a -1 
I badalmazott tulajdonos vezérképviselőségénél A ugenfeld J . - n é l l  
iBécs, I., S ch u le rstrasse  18. z á r t  borítékokba 10 kros levél-1 
[jegy beküldése m ellett. (041)|

Az Athenaeum könyvkiadó - hivatalaiban
(Budapest, Ferencziek-tere 8.) megjelent és általa 

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

Fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
Második kiadás. Ára 2 írt 40 kr.

A Nibelnng’-líiieket, a németek legnagyobbszei-ii 
nemzeti eposzát, Szász Károly jeles fordításával már 
1868-ban ültette át irodalmunkba, és pedig-, amint ö 
maga mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
munkával kiváló belbecsén kiviil azon érdekért is, 
mely a m i E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán azt nekünk, a németeken kiviil, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsesebbé teszi.

Hôtel Bellevue
Becsben,

Ferencz-József pályaudvar 
átellenében elegáns és olcsó 
szobáinál (80 krajczártól kezd­
ve), a lóvasúti és társaskocsi 
közlekedésénél fogva a cseh 
fürdőkbe utazók számára kü­
lönösen ajánlható. (616)

-* --- 1-
Csúz, kösz vény, lagszaggatás, fejfájás, csipöfáj- 
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb bedörzsölés a

Horgony-Pain-Expeller.
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhitő szer és majdnem minden gyógy- 

I szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után­
zások léteznek, ennélfogva mindig határozottan: 

„ H o r g - o n y - P a i n - E z p e l l e r “ kérendő,

^ -------- x ---------t ----------a — x ---------■—
(521

Megyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák és 
egyleti helyiségek részére!

Ö felsége a király és Ö felsége a királyné

o la j fe s tm é n y -a r c z k é p e i
az 1 879-ben alapított, jutalomdijazott műtermemben 
l_egfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el. 
f t  f e l s é g e  o l a j f e » t i n é n y * a r c z k é p e  m a ­
g y a r  lo v a s s á g i  t á b o r n o k  v a g y  O M 7 .tr . g y a -  
l o g - t f t b o r n o k i  e g y e n r u h á b a n ,  életnagyságu 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető. 
Kérdésekre bérmentett válasz azonnal adatik. Ugyszinte 
készíttetnek b á r m i l y  b e k ü l d " t t  t e t s z é s *  
s z e r i n t i  arczkép után életnagyságu olajfestmény- 
arczképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a l e g s z e b b  s z o b a d í s z t  képezik és 
fölötte a lk a lm asak h ázass íig i, n e v - é s  s z ü l e t é s ­
n a p i .  valamint, más ünnepi ajándékul és ö r ö k  
emlékül szolgálnak (különösen e l l i u n y t a k l ' t f l ) .

Az arczkép h ib á tla n u l k ü ld e tik  vissza. Hű hasonlatosságért szigo u kBzesség. További elfogad tat­
nak m indennem ű és nagyságú  egyházi képek  tinóm  és leggondosabb e lkészítésre . Szám talan  h í­
zelgő, elism erő levél b á rk i á lta l m eg tek in thető . Á rjegyzékek k ív á n a tra  ingyen és bérm entve,

I .jutalomdiiazott műintézete | 
és arezképfestő műterme

Alapittatott 1870-ben.

j I I . ,  Grosse 
0» Pfarrgasse 6

(613)

N yaralóba , fürdőbe utazóknak!
Kézi útitáska 4—20 írtig. Kézi koffer 3—30 frtig.Váll- 
táska 3.50—lő írtig. Czélszeriien berendezett utitekercs 
5.50—15 ftig. Borotva-készlet Jolin Heifford késsel 7 ft.
Angol borotva 1.2 —3.50. Úti- és vadász-kulacsok 
frt 1 —5.00-ig. Berendezett pinczetok 6.75—15 frtig.
Mentő bobter a mellényzsebben 1 frt. Erős lövésü kis 
tömtirformáju bulldog-revolver frt 5.50—7. Frotir-készü- 
lék 1 frt. FUrdÖ-hévmérÖ 50 krtól 2 frtig. Lapos ivó- 
pohár 40 kr-fi«|%|»**;-czikkel< személyes oltalomra 

tói 1 fiiig, v l l l i l l l l l  stb. Betegápolásra allövet- 
fecskendő 3—5 frtig. Légpárna4,50—10frtig. Anyaméh- 
fecskendő 2—5 frtig. Önműködő szoptató-üveg 1 frt.

Osmert angol foggyöngy 3 forint.
? T  T  f Rapid spiritus kézi tiiz- 

hely, intensiv Bnnzen 
lánggal,le jobb takarék gyorsföz-i 

l l i t< r \ i z e t 7  perez alatt felforral 1 frt. —
S portkedvel k figyelm ébe!

Angol disznóbőr-nyereg 15—35 frt. Ket- 
tösszáru kantár 5—8 forintig. Zabla 
1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyereg­
lekötő 2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3—
3.75-ig. Kengyelvasak 1.60—3.50. Sarkantyú 
felcsatolható 2 frt. Lóidomitó vessző rino- 
czerosbörböl 60 krtól 2.50-ig. Lóháló legyek 

ellen egész lóra, párja 15 frt. Lószörnyiró olló 3.40.
Tartós bő gummi esököpenyeg 10—15 frtig. Alkalmi 
vétel: vadász-fegyverek leszállított áron. Horog­
halászat összes kelléke. Összetolható halászbot 1—15 
frtig. 12 drb. horog mesterséges legyekkel 80 kr. Zsi­
nórral ellátott horog 10 krtó 12 frtig. Botszék 2.40—
8 frtig. Kés, kanál,villa egyben 1.80—4.50. Lapos zseb- 
napóra iránytűvel i  frt. Méhészeti,segédeszközök. Uj 
aranyozó, melylyel elavult tükör- és képrámát, szobrot 
stb. moshatóvá újjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 kr.
Higg tó folyadék. 10 kr.

K E R T É S Z  t ó b o r

Y«mMglMnek B S B S S SfS
9 9*/t lí> 10V* 11 l l 1/* 12 12'/« 13 137, cátm,

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85

Egy készlet szokásos nagysá­
gú keményfából tartós kug- 
lizó-bábok 2.50. Papír légha­
jók 50 krtól 1.50 kiig. Női 
kuglizó egész szűk udvaron 
is felállítható, egy készlet bá­
bok, golyó, zsinórral frt 5.50 
Kerti flóbert-puska 7—20 fo­
rintig. Vas czéltábla kiugró 
bohóczczal 2—8 frtig.

S ines p a p i r la m p io n c k  
kertek kivilágositása és dí­
szítésére 15—60 krig. —Erős 
dugaszhúzó 30 krajczártól. 
Palaczk dugaszoló frt 1 .20. 

Biztonsági borlehuzó guinmicso 2.70—3 frtig.Kulcscsal 
elzárható hordócsap 60 krtól 2 frtig. Hydraulikus hor- 
dó-szád szeszes italok megromlása ellen 1 frt. Kerti 
gyertyatartó üveggel frt 1—2.30.— Etel borító sód 
ronyból a legyek ellen 40 krtól 1 forint. — Do­
hányzóknak . Dohánytartó, melyben a dohány nyir­
kosán marad 3.75 6 frt. Houblon papir 100 drb 25 kr. 
Híivelytömö 30 kr. 1 frtig. Autómat czigaretta-készitö 
és dohányszelencze 2 frt. Szárazon szívó csatornás 
fapipa 1.20. Gözpipaszártisztitó 1.50. Kanóczos gvufa- 
tartó  85 kr. Dohányszita 1 frt 50. Budapesti emlék­
tárgyak. A lum ínium  d ísz tá rg y ak

Meg nem felelő tárgyat vissza vesz
gWP' N agy képes á rjeg y zék e t m ellékel, '♦ B

B U D A P E S T ,
Dorottya-utcza L szám,

(621)



legtisztább égvényei

SMMWH5J5T 
legjobb asztali- és (iililii ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 
gyomor- és hólyaghurutnál. (eos)

MATTOM HENRIK, Karlsbad és Budapest.

Gyors és biztos segítség 
gyomorbaj és annak következményei e lle n !!
A legjobb és lóghatliató abb gyógvszer az egészsé. fentartására, a 
nedv és vérnek tisztítására és tisztántartására és jó emésztés előidé­

zésére a mar m indenütt ism ert és kedvelt

Dr. Rosa éltető-balzsam a“
A legjobb és leghatékonyabb gyógy füvekből leggondosabban elkészít­
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs­
nél. étvágytalanságnál, sávanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalmaknál stb. stb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyult népszerű háziszerré vált.

Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 li raj ezár. 
Több ezer elismerő irat megtekinthető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda­
lán : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“ B. Fragner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , P rága 205—3. felírással van ellátva német, cseh, magyar és 
franczia nyelven, hot.) „Kzatán törvényszékileg bejegyzett alábbi véd­

jegygyei.
VEDJEGY. V alódi

Ih*. Rosa é l tető-balzsama
csakis

a  k é s z i t ő  f ő r a k t á r á b a n

B- F R A G N E R ,
gyógyszertárában a „Fekete sashoz“ , Prága, 
20 5 -3  kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertárában Király-utcza 12. sz., és

Budai E. gyógyszertárában Városház-tér, valamint az osztrák-magyar 
monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron tai tátik.

Ugyanott kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö­

nő irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerj el alkalmazható gyuladásoknál, tejrekedésnél és emlők e- 
ményedésnél a gyermekválasztásnál; kelevényéknél, vérdaganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elő­
forduló körömméreg ellen, keményedéseknél, daganatoknál, m irigy­
daganatoknál, elzsir« sód ásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemé- 
nyedés a legrövidebb idő alatt meggyógyittai ik  ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül kiszi- 

vatik és meggy ógy ittatik. 25 és 35 kros dobozokban.
|V djö Minthogy a „prágai egyet. 
1 _ '  házi kenőcs“ igen gyakran 

liamisittatik, mindenkit figyelmezte­
tek, hogy eredeti aláírás szerint csak­
is nálam krszittetík. —- Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék  kartonba 

nely a  fentebbi védjegygyei van ellátva — van göngyölve.

Fülbalzsam.
JA legkipróbált abb és számtalan kísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy­

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

Cseh
g r á n á t - é k s z e r .
AUGUST GOLDSCHMIO & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

P r a g  (Csehország) B e r l i n  
Zeltnergasse 15. Friodrichstr. 175

BW' Árjegyzék ' f a
L000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

GUMI
és halhólyagok, franczia g yárt­
mány (ártalmatlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által magbeszélve és különöse , 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1 ,
2., 3., 4 és 5 frt. — C á p o tte  
A in e r íc a in s  teztja 2 fr t Sa- 
fe t i  S p o n g e s , női óvszerek. 
Prof. L ister módszere, teztja 1..
2., 3 és 4 frt. Ú jd o n s á g o k é  
P e l y  p ó r u s  a  v a n  t a g é  1 frt 50 
kr. TJjon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bír nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

F E I T E L  L I P O T - n á l
kapható. W ie n ,  I . ,  K a r n tn e r -  
• t r a a s e  N r . 6 3  T . ca. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P á r i a ,  13 . R u e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min- 

ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (58 2)

Az Athenaeum könyvkiadó- 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s álta la  minden 
hiteles könyvárusnál kapható :

Lauka Gusztáv:
A  jó régi világ.

Beszély gyűjtemény. 
.¿Lra 1 ír t .
--- H—

A gondtalanok.
Yig beszélyek.

jLrau 1  fo r la a t  2 0  3cr.

X  * * * * * * * * « * HM,mmmm—
x ~ y x x x x x x x  xx v kx x x

T H E D O  tanár-féle 
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

szakíllnövés
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést. úgy, 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt teljes és erős sza­
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő irat bizonyítja. (589)

Fürst József gyógyszerész urnák  Prága !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakál- 

növést idézett elő nálam, m iért is köszönetemet fejezem ki s tetszésére 
bízom ezen sorok közzétételét.

Becs. Slimfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet. Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Otpreda József
Fürst József gyógyszerész urnák Prága !

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét a latt régi hő óhajtásom be fog teljesülni. Ké­
rem részemre stb.

Leitmeritz, 1872. junius 29. Korn A.

J  Ü gy csomag á ra  1 f r t  és 2  f r t  10 kr. k
m  Vidékre csakis frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve, m
^ F ő ra k tá rBudapesten Tőrök József gyógyszertárában király-utcza 12. J

A csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B A J US Z KÖT ŐK
LISK A  ED Fi fo d rá s z tó l ,  

BECSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz­
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt, a legszebb formát megadni. A kfitök 
legfinomabb sclyemgazc-szövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a  feszülés szabályozható. Ára dbkin t 50 kr. 
osztr. ért. 60 kroak  előlcges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKA EDE fodrász, Bécs, VII., Neustiftgasse 27. (626)

A z  A th en a en in  k ö n y v k ia d ó - h iv a ta lá b a n
megjelent és általa minden hazai könyvkereskedésben 

kapható:

P O R Z Ó  :

POR és HAMU.
IRTA

Á G - A I  A D O L F -

8-ad rél, 368 l a p . ________Ara 2 frt 40 kr.

A könyv fejezeteinek czimei: Halál, novemberi 
elmélkedés. -  Keokeméthy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János.
— A „magyar Schubert“ . — Hugó Károly. — Török 
János-ról. — Három orvos : Skoda, liókai János, Ba­
logh Kálmán. -  Pákli Albert. — Kertbeny K. M. -  
Széchenyi gyásztor Becsben. — Toldy Pista. — Már­
kus Pista. — Györy Vilmos. — Zajzoni (Rab) István.
— Tóth Kálmán. -  Három czigány : Rácz Pál, Berkes 
Lajos, Bunkó. — Szilágyi effendi. — Lndassy Mór. — 
„Vadász Miklósné asszonyságnak Pesten“ . Egy levél 
története. -  Három halott. — Az öreg ur (Beák 
Ferencz.)



„LE GRIFFON“
a legjobb szivarkapapir. 
a lég j óbb szivarkahlively. 
a legjobb gyártmány, 
a legjobb minőség. (523)

Várady Béla
Telefon 1014. Telefon 1014.

B U D A P E S T ,

viiczi-és kisliiil-iiím sarkán
készít valódi angol flanell-szövetekből, eredeti angol szabás 

szerint

LAWN TENNIS öltönyökéi,
ugyanezen szövetekből tengeri fürdőre való öltözeteket és 

legfinomabb angol és franczia szövetekből mindenféle

férfiruhákat
mérték szerint. — Ezen öltözetekhez illő angol czipők és 

selyem ővek nagy választékban. (640)

X
X

(587)

A legolcsdbb

beszerzési forrás.
I l la t s z e r -  é s  p ip e r e - s z a p p a n - g y á r o s  

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.
A legjobb és

dék a legújabb illatszer BOUQUET ROYAL, egy üvegcse ára 1 frt 50 kr, 
2 frt 50 kr és 5 frt.

I)us választékban. U T A Z Ó T Á S K Á K  berendezve czélszerüen és eleánsan,
Valódi elefántcsontból, 

ébenfából, békateknöcsböl való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tükrök nagy választéka.

Fenyő Eau de Cologne
erősíti az idegeket. Ara 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

F e n y ő  Gaii  de C o l o g n e - s z a p p a n
lágyan és fehéren tartja a bőrt. Á ra 50 k r és 80 kr.

Hölgyek részére a művésziesen készí­
tett legújabb divatú

divatos h^jtűk
békateknöcs, aranyteknocz és bronzból 

valódi aranyozással.

¡Erőforrása, a. leg'sze'to'b Is iv it e l 'ü .  s e l y e m - s z a s c h e k n a k .
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem illatpárnácskák költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illat-perme­

tezők, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes illatositásra nélkiilözhetlenek.
N agy rak tár fürdő- szivacsokban .  ““Wl

Különféle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kölni vizek, fogporok, kenilcsök, olajok és flirdű-szivacsok pipere-czikkek nagy választékban a legolcsóbb 4rak mellett.

8 o3ööS5ö8<>ög5c&><

(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


